HHOCTPAHHBIE A3bIKH:
JUHHI'BUCTHUYECKHME U METOAUYECKHUE ACITIEKTHI

MexBy30BCKHH COOpHUK Hay4YHBIX TPYIAOB
Bemyck 10

Tseps 2010



VK 802/809(082)
BBK II12
H68

Ots. pepakrop O.C.1Lllymmwinua

168 HuocTpaHnble f3bIKH: JHHIBHCTHYECKHE H MeETOAHYECKHe
acnexkrbl: COOpHUK HayyHbIX TpyaoB. Bein. 10 - Teeps: Tsep. roc.
yH-T, 2010. — 255 c.

Usnanue sBnsercs [AECATHIM BBITYCKOM MEXBY30BCKOro cOOpHHKa
cTaredl npernojaBaTesiel M AacIUpPaHTOB MO aKTyalibHbIM IpobsieMam
JTMHIBHCTHKH, TEOPHH U METOAMKH MPENoJaBaHHs] HHOCTPAHHBIX S3bIKOB.

Hspanue npeacrasiseT uHTEpeC MU LIMPOKOrO Kpyra CHELMTUCTOB B
06J1acTH JIMHIBUCTHKH U JIMHTBOJHJAKTHKH, aCTMPAHTOB U CTY/I€HTOB.

OtneyaTaHo C aBTOPCKUX OPHUTHHAJIOB.

VIIK 802/809(082)
BBK 11112

© KosnexTus aBTopoB
© Teepckol rocyaapcTBEHHBIN
yHUBepcureT, 2010




O.A. BAPAHIIEBA
[TepMckHit rocy sapcTBeHHBIH Nearorm4eckuil yHUBEPCUTET

KOMMYHHUKATHBHBIA TAPA®PA3
KAK OFBEKT JIUHT BUCTHYECKOI'O AHAJIM3A

ITapadpasupoBanue ¢ TOYKH 3peHHA KOMMYHHMKAaTHBHOIO NOAXOAA B CaMOM
obmeM cMbIciie npeacTaBiieT co6oli MPOH3BOACTBO 8HYMPU 00HOZ0 OUCKypca He-
KOTOpPO# IMCKYPCHBHOM €IUHMII, riepedopMyIHpYIOIIeH APYTYIO €AMHHUILY, CO3-
naHHy1o panee [I'peiimac, Kypre 1983: 505].

SBnenye napadpasHpoBaHHA B TAKOM NNOHHMAHHUHU ABJAETCA (PyHIaMEHTAb-
HbIM CBOWCTBOM pe€4YeBOM KOMMYHHMKALMHM, XOTA €r0 aKkTyalu3alid B pealbHOM
B3aHMOEHCTBHH HEPEIKO NMPOTHBOPEYUT 3aKoHaM s3bika. «HecMmoTpsa Ha 6osib-
IIY}0 3HaYHMOCTB, OTBOJHMYIO BepOaJIbHOMY TBOPYECTBY, B BOIIPEKH IIpeanHca-
HMSAM, 3anpelaiomMM NOBTOP, AUCKYPC OOBIYHO COACPXHT OONbINOE KOJNYECTBO
napajuleIbHbIX KOHCTPYKIMH, 3M$paTHIECKHX MOBTOPOB, OAM3KMX CHHOHHUMOB H
napa¢pazos» [Norrick 1987: 245].

[lapadpa3, axTyanusupyrommics B KOMMYHMKAUHMH, IIPHHATO Ha3bIBaTh
«KOMMYHMKaTHBHBIM napadpasom» [Rath 1979; Wenzel 1981]. K.HopeH cunraer,
4yTO AIA 0003HaYeHus mapadpaza B JUAIOrHMECKOM OOMIEHMH ClIeAYeT BBECTH
CrieLlManbHbIA TEpMHH — «nepedopMyIMpOBKaY), 0O0CHOBEIBAsA 3TO HEOOXOAHUMO-
CTBIO pa3nu4aTh napadpas Ha ypoBHeE A3bIKa (T.€. KAK HHCTPYMEHT JIMHIBUCTHYE-
CKOro aHanM3a) H napagpas Ha ypoBHE pedH (T.e. KaKk CBOMCTBO 4eJIOBeYECKOi
KoMMYHuKaLmu) [Noren 1999: 30].

B pabote P.SIxo6cona w11 HOMHHAUMH HCCIIEAYEMOrO ABJIEHUA MCIONb3YeTCA
OnuUcaTesIbHBIM TEpMUH «BHYTPUA3BIKOBOM mepeBon» [Axobcon 1985:231], mpa-
BOMEPHO NOXYEPKHBAIOIHHA TECHYIO CBA3b NapajpasUpoBaHHA C. MEXaHW3MaMH
MEXBA3BIKOBOIO NMEpeBosia. JTH JBa MNpollecca ABMIOTCA MO CBOeH CYTH mapai-
JIENbHBIMM, TIOCKOJIBKY M TOT H APYro# peaju3yloT OTHOIIEHUS TOXKAECTBA M pas-
NMYHUS B A3BIKOBON CHCTEME, HO NMpH 3TOM napadpas npeiacrasiseT coboit uHTEp-
npetauuio BepOaNbHBIX 3HAKOB C MOMOLIBIO APYIMX 3HAKOB TOrO K€ fA3blka, a
COOCTBEHHO MEpPEeBOA — MHTEPNpPETALHIO BepOaIbHbIX 3HAKOB MNOCPEACTBOM 3Ha-
KOB apyroro si3sika [Op.cit.: 362].

Pemienue GaszucHoOM mnpobneMbl, COCTaBISAIONIEH OCHOBY AeQUHHMIMY MHapa-
¢paza — omnpeneneHWe WHBAPHAHTHOTO KOMITOHEHTa [BYX NapadpacTH4ecKux
CIAMHHUL, aKTyaNnu3UpYIOMHAXCA B aKTe KOMMYHMKALMH, — HA CEroAHANHUHA JEHb
NpeacTaBiiieTcS Hauboiee NUCKYCCHOHHBIM.

Tak, B kayecTBe KOHCTAaHTHOrO 3JIEMEHTa IEPBUYHOM €IHHMIBI U ee Mapa-
¢pasza npemnaraercs mema, KOTOpas ONpeNeNAeTCs Kak MaHH(eCTHpyeMoe Co-
JepXXaHue, Wik pedeBol pedepeHT, BKNOYAONMMIA 1B KPYIIHbIE KATErOpUH: He-
MOCPENCTBEHHBIN MaTepHall, NOLIeXaMHuH 06CyKIeHIIO, ¥ MPOMO3HIHOHANBEHOE
conepxanue BoickaszpiBanuit [Dpsun-Tpurm 1975: 340].

B kxounermmuyu K.HopeH, MeTORONOrHYecKoi OCHOBOM KOTOPOH MOCITyXWia
Teopus aprymenTaimu B s3bike (the Theory of Argumentation Within Language),
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paspaborannas X.-K. AuckomOpom u O./lrokpo, mapadpas («nepepopMyInpoB-
ka» no tepmuHonoruu K.HopeH) sBaserca noBTOpHOM akTyanusaumed ocoboii
CTPYKTYpBI - monoca (topos). Tomnoc — 3710 rinyOuHHas CTPYKTYpa, COCTOALaA M3
aprymMeHTa 4 BbIBOJA, (OPMHUPYIOUIMX apryMEHTaTHBHBIH KOHTEKCT, KOTOPbLIi
Ype3BbIYaiHO BaXKeH UIA NEKONMPOBAHMA CMBICNIA eauMHMIBI pedn [Noren 1999:
25].

OpnHako B GONBIIMHCTBE NUHIBHUCTHYECKHMX paboT, a Takke B OOBIAEHHOM
CO3HaHWM napadpa3 NOHHMAETCS KaK MOBTOPHAs Mepenadd APYTUMH CIIOBAMH
CMblCna WIHM 3HayeHus A3BIKOBONM eauHHMIBI. Bo3nukaromee pasHornacue oOy-
CJIOBJIEHO CYIUECTBOBAHMEM B JIMHMBUCTHKE «BEYHOM» MpoOJieMbl B3aHUMOOTHO-
IIEHMA CMBbICHA H 3HaYeHuA. [laHHble NMOHATHA HEPEAKO MCIMOJB3YeTCs KaK CHHO-
HUMHYHBIE B OOBIIEHHOM fA3bIKE, HO, KaK MPaBWIO, pa3rpaHHYMBAIOTCA B JIOTHKE,
JVHTBUCTHUKE M NCUXOJIOTHH.

Bhinenende B kauecTBe KOHCTAHTHI €IWHALIBI NMEPBHYHON HOMMHALMH M ee
napa¢gpasa peueBoro cMbicia NMpefonpenenseT XapakTep WX OTHOLIEHHIA: MeXay
napagpacTHUECKUMH CErMEHTaMM JHMCKYypCa YCTaHaBJIIMBAETCA CMBICJIOBOE TOX-
NIECTBO, KOTOPOE HANEJICHO CIEAYIOIMMH CBOACTBAMH:

1. CMBIC/IOBOE TOXKAECTBO NMapadpacTHUECKHX €UHHL, peasu3yeMbiX B aKTax
KOMMYHHKALIMM, HOCUT OTHOCHUTEJIbHBIN XapakTep.

ADCOMIOTHOE CEMaHTHUYECKOE TOXIECTBO, HOIMYCKAeMOE MpH aHamu3e rnapa-
¢pacTHdecKHX €AMHHI] B paMKaxX CTPYKTYPHO-JIMHIBUCTHYIECKOTO MMOAXONA, SBJIfA-
€TCA MaJOBEPOSTHBIM B YCIIOBHAX CBA3HOIO JHCKypCa YK€ B CHIIYy TOTO, YTO He-
NPEPLIBHO MEHAIOMEECH B3aUMOIACHCTBHE A3BIKOBOTO COOOIEHHUA cO cpenoit Jne-
JIaeT KaXKA0e BbICKa3bIBaHUE B KaKJIblH MOMEHT ero ObITOBaHUS B MHpE rOBOpS-
IEro YHUKaIbHBIM U HernoBTOpuMBIM [["acmapos 1992: 319]. X.ITappe npaBomep-
HO FOBOPHUT O HAJIMYHMH B PaMKax peajibHOro oOLIEHMA yacmuyHo2o cemanmuye-
CKO20 modxcoecmeéa MEX1y NEpBUYHON eauHnuel u ee nmapadpa3oM. ABTOp CHM-
TaeT, YTO TEPMHUH CEMAHTHIECKas SKBHBAJCHTHOCTh B OCHOBE KOTOpPOH Jjexar
OTHOIIEHHMA B3aUMHOM MMIUIMKalMHM, OrPaHHYMBACT ABJICHHE napadpasa. [Parret
1989: 282].

2. ToxnecTBO eAMHHLLI NEPBUYHON HOMUHALMM M €e napadpasa B pamkax
CBA3HOI'O JMCKYPCa MOXKET CO31aBaThCA UCKYCCTBEHHO C NMOMOMIBIO CTELMANIbHBIX
MapKepoB (KOHHEKTOPOB).

P.Pat, ocraHaBiuBasCh Ha JAaHHOM BOIPOCE, NpELIaracT B 3aBUCUMOCTH OT
Hanu4yus/ OTCYTCTBUSA MapKepa BbIACIMTH Ba THINA Mapagpas3a: HMIUIMIMTHBIE
sxcrmuMtHele [Rath 1979: 197]. UMmuuuTHeEIE napagpa3bl COOTBETCTBEHHO HE
cojepxkar Kakoro-aubo ABHOrO OUCKYPCHBHOIO Mapkepa, yKashIBarOLIero Ha ce-
MaHTHYECKOe TOXIECTBO ABYX EIMHMIL, CBA3aHHBLIX MapadpacTHIeCKMMHU OTHO-
[eHusAMH. B DaHHOM ciydae ceMaHTHYECKOe TOXKAECTBO CO3MAETCA 3a CYET 04Ye-
BHIHON CHMHOHUMHH. DKCIUTHIMTHBIC napadpasbl, Ha000pOT, BKIMOYAIOT OAHH U3
BO3MOXHBIX MapadpacTHYECKUX MapKEpOB, KOTOPHIH ABJIAETCA HHIUKATOPOM
HCKYCCTBEHHO CO3JaHHON CHHOHHMHUH.

Hrak, Mmexay napadppacTHYeCKHMHM €JIMHHIAMH B aKTaX KOMMYHHWKaIlHH yC-
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TaHaBJIMBAETCA OTHOCHTEILHOE CMBICJIOBOE TOX/AECTBO, KOTOPOE MOXXET HCKYCCT-
BEHHO MPOIYILHPOBATLCA MOCPEACTBOM Napad)pacTHIECKUX MapKepOB.

He meHee NMCKYCCHOHHBIM ABJIAETCHS BOMNPOC THIIOJOTHM KOMMYHHKATHUBHBIX
napapasos, MOMNBITKH CO3JaHHA KOTOPOH He pa3 MpeANpHHUMANIHUCH JIMHIBHCTA-
MH.

Tax, Tunonorus napagpasa I'. VHrexeifepa 6asupyercd Ha IBYX KPHTEpHAX:
KOJIHYECTBEHHOM (CTeneHs napadpacTHyeckux mnpeobpa3oBaHMii) U KadueCTBEH-
HOM (KOHKpETHbIE€ CpelCTBa peanu3alMu 3THX npeobOpasosanuit) [Ungeheuer
1969: 195-196]. HMcxons U3 kONMYECTBEHHOrO KPUTEPHA, aBTOP BbIAEIACT 3 THNA
napagpasa: napagpaszsl ¢ MHHHMATLHBIMH H3MEHEHHAMH, napadpasbl ¢ CHIbHBI-
MU M3MEHEHUAMH U napadpasbl ¢ MAKCHMAIbHBIMH U3MEHEHHUAMH.

IIpuMeHsis KayeCTBEeHHBIN KPHTEpHH K mapadpa3zaM ¢ MUHHUMAaIbHBIMH W3Me-
HeHuAMH, [. VHrexediep cuuTaer HyXHbIM B paMKax JaHHOro tuma auddepen-
UMpOBaTh ClIEAYIOMHE MOATHIEI napadpasa:

a) COKpallleHHe WIN pacIIHpeHHe A3bIKOBOM exuHuupl: Er giesst Blumen. Er
giesst die Blumen. Er giesst die schénen Blumen.

6) cunTakcudeckue TpaHchopmarmn: Ich schlage ihn. Er wird von mir gesch-
lagen.

B) CHHOHUMMUYECKHe 3aMeHbl: Ich sehe ihn. Ich bemerke ihn.

r) 3aMeHBI, OCHOBaHHbIE Ha Tponax: Er wohnt bei mir zuhause. Er wohnt unter
meinem Dach. .

[Tapadpassl ¢ CHIBHBIMH H3MEHEHHAMH B KOHUenuuu YHrexeiepa I'. npen-
NONaraioT cloXHble Moaudukaumu, Tuna Ich bin hungrig. Beeil dich mit dem
Essen.

K napadpasam ¢ MakCHManbHBIMH H3IMEHEHUAMH Y4YEHBIH OTHOCHT pe3ioMe.

Tunonorus mapagpasa P.E. Jlosrakpa B kakoi-T0 CTENEHH CXO/IHA C THIOJIO-
rueii I'.YHrexeiiepa [Longacre 1985: 246-247]. Aerop Takke OepeT 3a OCHOBaHME
CBOeH TUIOJIOTUH mapadpasa KONHYECTBEHHBINH KPHTEDHI - H3MEHEHHA B 00beMe
HHOOpMaly, HO OrpaHHYMBAET CBOE HCCNEJOBAHHE aHATH3OM MNapadpacTHdie-
CKHX OTHOIICHHH MeXXy KOMIOHEHTaMH CJIOXHOIO NpeulokeHHi. B cooTBeTCT-
BHM ¢ 3TM npuHumnom P.E. JIoHrakp BbienseT cieaytomye THIB napadpasa:

1. [Tapapa3z Ge3 3aMETHOro NpHUpAIEHUs WIMA MOTCPH HHQOPMAIMH, KOTO-
pBIi NpeACTaBlEH ABYMSA Pa3HOBHIHOCTAMM:

a) >KBUBaJNIeHTHBIN napappas: He capitulated immediately, he surrended im-
mediately.

0) aHTOHMMHYECKHMH Napadpa3s, CONPOBOXKAAOMIMACA OTPHLUAHHEM B ONHOMH
U3 YacTeji CII0XKHOro NpewioKeHus: It’s white, it’s not black

2. [Napagpa3, OCHOBaHHBIH Ha NpUpalieHHd HHOPOPMaLMH, . BKIIIOIAIOMKH
TaKXKe J(Ba BUIA:

a) 060061eHHO-KOHKpeTH3HPpOBaHHbIN napadpas: He cooked it, he fried it in
vegetable oil.

6) napadpas-ammndukamo: He went away, he went away two weeks ago.

3. INapadpa3s, npusoasnmHii K noTepe HHGOpMALMH:
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a) KOHKPETH3UPOBaHHO-006001eHHsIi napadpa3: They dug up Assyrian ruins,
they did some excavation.

©) napadpas-coxpamenue: We'll bury the fish in the bushes, we’ll hide (it).

4. INapadpas-pesrome: John works at the saw mill, Jim works at the repair
shop - that’s what they are all doing.

Tunonorus napadpasos /. Bysaepnuxa 6azupyercs HCKIIOYUTENBHO HA Ka-
YECTBEHHOM KpUTEpHH. YYeHbIH BbIIENAET

- nexcuaeckuit mapadpas (A4 schligt B. — A haut B.);

- CTWIHCTHYeCKH napadpas (4 schldgt B. — A verdrischt B.);

- KOHTeKCTyanbHbi apadpas (A4 schldgt B. — A beschtraft B);

- uauoMartuyeckui napadpas (4 schldagt B. — A kriegt B an den Wickel);

- CHHTaKcuyeckuit napappas (4 schligt B. — A wird von B geschlagen.) u

- CHHTaKTHKO-ceMaHTH4YeckHil nmapadpas (4 schligt B .— B bekommt schldge

von A) [Wunderlich 1991: 81].

Tunonorusa, npemnoxennas E. INomux u T Koruw [Giilich, Kotschi 1987:
240-241], ocHoBaHa B 60JblICH CTENEH! Ha KOJNWYECTBEHHOM KPHTEDHH H BKJIIO-
4aeT TpM BUJa napadpasa:

1. IMapadpas-pacmupenue.

Pacmupenue npeanonaraet, 4yro napagpas npuobperaer Goaburyro mpots-
)KEHHOCTbh, Y€M €IMHHLIA MEPBUYHOA HOMHHALIMY, 3a CYET TOro, Y4TO JeKceMa (MM
HECKOJIBKO JIEKCEM) MCXOJHOI0 BBICKAa3bIBAHMA «IPOOHUTCA» Ha CBOM CeMaHTHYe-
CKHE COCTABJIAIOLIHE, KOTOPBIE DENpPE3eHTHPYIOTCH OTIACNbHBIMH A3bIKOBBLIMH
eIMHALaMH B napadpa3upoBaHHOM BbICKa3biBaHUM: Ces iris comme ¢a qui sont
rhizomateux c’est-a-dire avec une sort de grosse ragine une, une gros tubercule
allongé.

[lapadpassi-paciuMpeHus nemATcs, B CBOIO oOuepels, Ha napadpasbi-
yTO4HEeHHs (ecnu B napadpa3sMpOBaHHOM BBICKAa3bIBAHMM COJEP)KATCH HOBBIE ac-
NeKThI) U mapadpasbl-3KCIVIMKAUKK (ecny napadpa3 coaepxHT AedunnImo abet-
PaKTHOTO MOHATHA).

2. Ilapagpas-cokpammeHue.

B mapadpa3zax-cokpamenusx, Hao60poT, CeMaHTHYECKHEe KOMIIOHEHTHI Tep-
BHYHOTO BBICKA3bIBAHUA «KOHACHCHUPYIOTCS» B CJIOBO (MM Heckonbko cioB): Ces
tubercules faut pratiquement les laisser a la surface du sol’ <...> et ne pas trop
les: enterrer alors.

3. Ilapadpas-papuarnius.

[Tapadpa3bi-BapHaniii HEe MPOABIAIOT XapaKTEPHCTUK HH PacCIIMpEHMs, HH
COKpaLIEeHH, NMpH TakoM Tume napadpasa, HanpuMep, B mnapadpa3upoBaHHOM
coobierHnn HabmomaeTcs MOPANOK CJIOB, OTIHYHBIN OT MOpAIKa CJIOB B €HHUIIE
nepBuYHOM HOMUHaUMU: Donc il a un pouvoir énorme sur le terrain quoi, faut pas
exagérer <...> mais sur la politique générale <...> c’est quand méme énorme
comme pouvoir hein.

PaccMoTpeHHbIE B CTaThe MUCKYCCHOHHBIE MMO3KIMH 110 BONPOCY HOMHHALIMH,
CYIIHOCTH M THIOJNIOTHH KOMMYHHMKATHBHOIO napadpasa yKa3blBalOT Ha CJIOX-
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HOCTb HCCIIe/lyeMOro ABIEHHA, Pa3MBITOCTh IPEACTAaBJIEHHH O €ro MpUpOje B
JINHIBUCTHKE, YTO OTKPBIBAET MEPCIIEKTUBBI VLA €ro JadbHeUINero u3y4eHus.
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O. H. BIYKOBA

Ky6anckuit rocynapcTBEHHbIH YHHBEPCUTET

O JIMHIBUCTUYECKO¥M IPUPOJAE TEPMUHA

B pe3ynbTaTt€ pOCTa HAYTHO-TEXHHYECKHX 3HaHUH B COBPEMCHHOM MHPE

cBeilie 90% HOBBIX CJIOB, MOABJAMIOUIMXCA B A3bIKaX, COCTABJAIOT CIiEHaJIbHBIE
C/I0Ba - TepMUHBI. B HEKOTOpBIX HaykaX pPOCT YHMCJIAa TEPMHHOB OOroHsET poOCT
yrcia 001eynoTpeOUTENbHbIX CJIOB A3bIKa, @ B HEKOTOPHIX YHCJIO TEPMHHOB Ipe-
BBIIIAET YHCIO HECTIEIIHANBHBIX CJIOB.

TepmuH, GeccriopHO, MPEACTABIACT OMPENCNECHHbIA HAayIHbIH HHTEpEC Ui

coBpeMeHHOro ucciexoarens. [Ipudun 3ToMy MHOXecTBO. CaM (akT OTCyTCT-
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